	Page I.1


	WT/TPR/S/199
Examen de las Políticas Comerciales
Página 48


	China
WT/TPR/S/199

Página 47



II. RÉGIMEN DE LA POLÍTICA COMERCIAL:  MARCO Y OBJETIVOS

1) Introducción
1. El objetivo general de la política comercial de China, que no ha variado desde el anterior examen de sus políticas comerciales, consiste en acelerar la apertura de su economía al mundo con el fin de introducir tecnología y conocimientos técnicos extranjeros, desarrollar el comercio exterior y promover un "sólido desarrollo económico".  China se propone seguir fortaleciendo el sistema multilateral de comercio y, al mismo tiempo, ha intensificado sus iniciativas para establecer acuerdos bilaterales y regionales de libre comercio con algunos de sus interlocutores comerciales.
2. China ha seguido atribuyendo gran importancia al sistema multilateral de comercio y ha participado en las negociaciones del Programa de Doha para el Desarrollo.  Otorga como mínimo trato NMF a todos los Miembros de la OMC, a excepción de El Salvador y de algunos territorios de Estados miembros de las CE.  Desde 2006, China ha sido parte en una diferencia como reclamante y en otras nueve como demandado.
3. Durante el período objeto de examen entraron en vigor dos acuerdos de libre comercio (el 1º de octubre de 2006 entre China y Chile, y el 1º de julio de 2007 entre China y el Pakistán).  El 1º de julio de 2007 también entró en vigor el Acuerdo sobre el Comercio de Servicios de la Zona de Libre Comercio entre la ASEAN y China.  Se están negociando otros cuatro acuerdos (con Australia, el Consejo de Cooperación del Golfo, Islandia y Nueva Zelandia).
4. China otorga unilateralmente trato preferencial a algunos productos de 39 países menos adelantados (PMA).
5. Si bien algunos aspectos del régimen de su política comercial continúan siendo opacos, China ha seguido adoptando medidas para aumentar el nivel de transparencia de su comercio y de sus políticas, prácticas y medidas relacionadas con el comercio.  Desde su anterior examen, se han introducido medidas adicionales con miras a mejorar la transparencia, como el Reglamento sobre información gubernamental abierta.  El 13 de septiembre de 2007 se estableció la Oficina Nacional para la Prevención de la Corrupción.  Desde el anterior examen de sus políticas comerciales en 2006, se han adoptado nuevas leyes relacionadas con el comercio, entre ellas, la Ley sobre la Propiedad, la Ley del Impuesto sobre la Renta de las Sociedades, la Ley Antimonopolio, y la Ley de Quiebras Empresariales.
6. China ha venido avanzando recientemente hacia la creación de igualdad de condiciones para los inversores extranjeros y nacionales en el país.  Hasta el fin de 2007, China otorgó a las empresas con inversión extranjera un trato más favorable que el trato nacional en sus políticas impositivas;  desde el 1º de enero de 2008, todas las empresas (incluidas las de inversión extranjera) están sujetas a un impuesto sobre la renta de las sociedades uniforme del 25 por ciento, de conformidad con la Ley del Impuesto sobre la Renta de las Sociedades, con algunas excepciones como ciertos tipos de "anterioridad" y tipos más bajos para las inversiones en determinadas industrias.  Al parecer, actualmente, todos los incentivos fiscales se aplican por igual a las empresas nacionales y las empresas con inversión extranjera.  Se han introducido o modificado diversos reglamentos y normas con miras a seguir liberalizando las inversiones extranjeras directas y establecer un entorno empresarial más previsible y basado en normas para los inversores extranjeros.
2) Marco institucional y jurídico
7. Desde su anterior examen, el marco institucional y jurídico de China apenas ha experimentado cambios.  La actual Constitución establece, entre otras cosas, que las "empresas individuales", las empresas "privadas nacionales" y otros sectores no públicos de la economía, dentro de los límites prescritos por la ley, constituyen un importante componente de la "economía de mercado socialista".
  Asimismo, dispone expresamente la protección de los derechos de propiedad privada en el artículo 13, el cual establece que "la propiedad legal de los ciudadanos es inviolable".  El papel del Partido Comunista de China en las actividades legislativas y destinadas a hacer cumplir la ley desarrolladas por el Congreso Nacional del Pueblo también ha permanecido básicamente inalterado.
  La última modificación de la Constitución se adoptó el 14 de marzo de 2004.
ii) Estructura institucional
a) Poder legislativo
8. En virtud de la Constitución, el Congreso Nacional del Pueblo es el órgano supremo de poder estatal, y su órgano permanente es su Comité Permanente.
  El Congreso Nacional del Pueblo y su Comité Permanente ejercen el poder legislativo del Estado.  El Congreso Nacional del Pueblo promulga y modifica, entre otras, las leyes penales, civiles y otras leyes "básicas".
  El Comité Permanente promulga y modifica leyes, excepto, por ejemplo, la Ley de Comercio Exterior y la Ley de Aduanas, que son promulgadas por el Congreso Nacional del Pueblo.  Éste tiene facultades para elegir y destituir al Presidente y al Vicepresidente de la República Popular China.  El mandato del Presidente y el Vicepresidente es de cinco años y no pueden permanecer en el cargo más de dos mandatos consecutivos.

b) Poder ejecutivo
9. El poder ejecutivo corresponde al Consejo de Estado, que es el Gobierno Central.
  El Primer Ministro es aprobado por el Congreso Nacional del Pueblo tras ser designado por el Presidente.  El mandato del Consejo de Estado es de cinco años, y el Primer Ministro los Viceprimeros Ministros y los Consejeros de Estado no pueden permanecer en el cargo más de dos mandatos consecutivos.  Las funciones del Consejo de Estado incluyen:  formular, adoptar y promulgar "reglamentos administrativos" de conformidad con la Constitución y las leyes;  presentar propuestas al Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente;  ejercer el liderazgo sobre el trabajo de los órganos locales de la administración estatal, y determinar las divisiones funcionales entre las autoridades central y locales
;  elaborar y aplicar el plan nacional de desarrollo económico y social y el presupuesto del Estado, y dirigir y administrar el trabajo de desarrollo urbano y rural;  y concertar tratados y acuerdos con otros Estados.  El Consejo de Estado presenta informes al Congreso Nacional del Pueblo o, cuando éste no está en sesión, a su Comité Permanente.
c) Poder judicial
10. El poder judicial de China está constituido por el Tribunal Supremo del Pueblo, los tribunales locales del pueblo en los diferentes niveles, y los tribunales militares y otros tribunales especiales (por ejemplo, el ferroviario y el marítimo).
  En virtud de la Constitución, los tribunales del pueblo ejercen el poder judicial de forma independiente y no están sujetos a interferencias de órganos administrativos, organizaciones públicas o personas.
  La Constitución también establece que el Congreso Nacional del Pueblo elige y tiene facultades para retirar o destituir de su cargo al Presidente del Tribunal Supremo del Pueblo
, y el Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo, de conformidad con la sugerencia del Presidente del Tribunal Supremo del Pueblo, está facultado para designar y destituir a los vicepresidentes y jueces del Tribunal Supremo del Pueblo, los miembros de su Comité Judicial, y el Presidente del Tribunal Militar.  El artículo 67 de la Constitución estipula que el Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo tiene facultades para supervisar la labor del Tribunal Supremo del Pueblo.  El artículo 125 de la Constitución estipula que todos los casos sustanciados por los tribunales del pueblo, excepto aquellos que entrañen circunstancias especiales especificadas por la ley, deben verse en audiencia pública.
11. La exigencia del respeto de la ley se ha basado tradicionalmente en la intermediación más que en el recurso a los tribunales, aunque esto parece estar cambiando gradualmente;  según las autoridades, ahora, la mayor parte de los litigios se resuelven en los tribunales y algunos por intermediación bajo los auspicios de los tribunales.  La dificultad para hacer cumplir la ley en China se atribuye a varios factores, incluida la protección de los intereses locales.

12. Desde el anterior examen, no se han registrado cambios en el proceso de revisión judicial o de apelación de China de todos los actos administrativos relacionados con la aplicación de las leyes, reglamentos, decisiones judiciales, etc., en el comercio de bienes y servicios, las inversiones y con respecto a los derechos de propiedad intelectual.  Entre el 1º de enero de 2006 y el 11 de septiembre de 2007, el Congreso Nacional del Pueblo adoptó 22 leyes (incluidas cinco modificaciones) y ocho decisiones relativas a cuestiones jurídicas;  abolió dos leyes.  Durante el mismo período, el Consejo de Estado promulgó 48 reglamentos administrativos (incluidas ocho modificaciones);  abolió 24 reglamentos.
  También hubo diversas interpretaciones judiciales relacionadas con el comercio por el Tribunal Supremo del Pueblo (y la Fiscalía Suprema del Pueblo);  éstas comprendían interpretaciones judiciales sobre casos relacionados con los derechos de propiedad intelectual emitidas en abril de 2007 y febrero de 2008.

13. Las decisiones de los tribunales de primera instancia pueden recurrirse ante los tribunales superiores.  Las sentencias y mandamientos de un tribunal del pueblo de segunda instancia son definitivos y no pueden ser objeto de nuevas apelaciones;  sin embargo, en los casos penales, si la fiscalía considera que hay un error en una sentencia dictada por un tribunal del pueblo, puede presentar una reclamación contra la sentencia en un tribunal del pueblo del mismo nivel, que entonces sustancia un nuevo juicio.

14. China es parte en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras (sólo para las diferencias comerciales).  Tanto la "Ley de Procedimiento Civil" de China como las interpretaciones judiciales pertinentes aceptan el principio de que cuando un tratado internacional que China haya concertado o al que se haya adherido contenga disposiciones que difieran de las disposiciones de la "Ley de Procedimiento Civil", se aplicarán las disposiciones del tratado internacional, excepto en los casos respecto de los cuales China haya formulado reservas.
15. De conformidad con la Constitución y la "Ley sobre los Procedimientos de Concertación de Tratados", el Acuerdo sobre la OMC pertenece a la categoría de "acuerdos internacionales importantes" sujetos a la ratificación del Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo.
  El Acuerdo sobre la OMC y el Protocolo de Adhesión de China se aplican en el país mediante legislación de habilitación.  Las personas o empresas pueden señalar a la atención de las autoridades los casos de aplicación no uniforme del régimen de comercio.

iii) Estructura jurídica y proceso legislativo
16. La legislación de China incluye la Constitución, las leyes, los reglamentos administrativos, las normas departamentales, y los reglamentos locales y normas locales.  La Constitución es la ley suprema, seguida por las leyes nacionales y los reglamentos administrativos;  los reglamentos administrativos nacionales tienen supremacía sobre los reglamentos y normas locales.

17. De conformidad con la Ley sobre la Legislación, el sistema económico, las finanzas, la tributación, las aduanas, la banca y el comercio exterior "básicos" sólo deben regirse por la ley.
  El Comité Legal, que depende del Congreso Nacional del Pueblo, organiza debates y lleva a cabo revisiones de todos los proyectos de ley incluidos en el programa del Congreso Nacional del Pueblo, sobre la base de dictámenes de los delegados y los comités especiales.
  Con respecto a los proyectos de ley incluidos en el programa de una sesión del Congreso Nacional del Pueblo, el Comité Legal, los comités especiales pertinentes y el Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo deben solicitar las opiniones de autoridades y ciudadanos conexos mediante, entre otras cosas, foros como seminarios, reuniones de expertos y audiencias
;  aparentemente, los proyectos de ley se publican en algunos casos, si no en todos.  Estas autoridades y ciudadanos conexos pueden formular observaciones o sugerencias en relación con los proyectos de ley.  En 2006, se celebraron 101 audiencias legislativas y 1.579 debates de grupos de expertos entre 29 gobiernos locales "con poder legislativo" y 45 organismos, dirigidos por el Consejo de Estado;  490 propuestas de reglamentos estuvieron sujetas a los procedimientos de observaciones del público.  No se disponía de información sobre el número de proyectos de ley y reglamentos para los que no se solicitaron opiniones.  Habitualmente, los proyectos son objeto de deliberaciones en tres reuniones del Comité Permanente antes de que se proceda a su votación.
18. El Consejo de Estado formula los reglamentos administrativos.  El proyecto es preparado por los Ministerios o comisiones, que pueden organizar seminarios, reuniones de expertos, audiencias, etc., para solicitar las opiniones de otros Ministerios o del público.  Según las autoridades, durante el proceso de redacción, pueden celebrarse foros internacionales y puede invitarse a empresas con inversión extranjera, cámaras de comercio extranjeras y expertos extranjeros a participar en las consultas.  Los proyectos son revisados por la Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado.  Los proyectos de reglamentos "que redundan directamente en beneficio" de los ciudadanos, personas jurídicas, u otras organizaciones, se publican, después de la aprobación del Consejo de Estado, para facilitar la formulación de observaciones.  Los proyectos aprobados por el Comité Permanente del Consejo de Estado entran en vigor una vez que han sido firmados por el Primer Ministro.  A continuación, el reglamento se publica en la Gaceta del Consejo de Estado y en los periódicos nacionales.
19. Las normas departamentales dictadas por Ministerios, comisiones, y otros organismos normativos que dependen directamente del Consejo de Estado se publican en la Gaceta del Consejo de Estado o del departamento, y en los periódicos nacionales.  De conformidad con la Ley sobre la Legislación, el Gobierno debe solicitar opiniones de diversas fuentes u observaciones del público sobre los proyectos de estas normas antes de emitir las normas definitivas.
20. Las provincias, regiones autónomas, términos municipales que dependen directamente del Gobierno Central, y ciertas grandes ciudades pueden formular reglamentos y normas locales.  Pueden formular reglamentos sobre asuntos que necesitan disposiciones específicas, debido a las condiciones de su esfera administrativa respectiva, para poder aplicar lo dispuesto en las leyes o reglamentos administrativos;  y sobre asuntos de carácter local que requieren la formulación de reglamentos locales.  También pueden elaborar normas necesarias para aplicar lo dispuesto en las leyes, los reglamentos administrativos y los reglamentos locales;  y normas sobre cuestiones administrativas específicas relativas a sus respectivas esferas administrativas.  Los gobiernos locales deben organizar seminarios, reuniones de expertos y audiencias, y deben publicar el proyecto para solicitar opiniones escritas a los Ministerios o al público.
iv) Transparencia
21. En los dos últimos años, China ha continuado adoptando medidas para mejorar la transparencia, entre ellas, las notificaciones a la OMC y su participación en el Mecanismo de Examen de las Políticas Comerciales (MEPC).  No obstante, algunos aspectos del régimen de la política comercial de China siguen siendo complejos y opacos
, lo cual deja un margen de discrecionalidad administrativa y, por consiguiente, de corrupción.  El Gobierno adoptó recientemente diversas medidas encaminadas a mejorar la transparencia del sector público.  En 2005, la Oficina General del Consejo de Estado publicó el Dictamen sobre la aplicación de las disposiciones en materia de publicación por la administración estatal.  En el Dictamen se aclaran, entre otras cosas, las principales prescripciones en materia de publicación para la administración estatal.
22. Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China, uno de los objetivos principales del Gobierno ha sido la prevención y reducción de la corrupción, y ha seguido adoptando medidas para mejorar la transparencia del sector público.  China ha reiterado la importancia que atribuye a la lucha contra la corrupción, por ejemplo, en un discurso pronunciado por el Presidente en el 17º Congreso Nacional del Partido Comunista de China celebrado en octubre de 2007, en el que pidió a los miembros del Partido que llevaran a cabo una campaña contra la corrupción de gran alcance, abordando los síntomas y la causa fundamental, y exigió tanto prevención como sanciones.

23. El 5 de abril de 2007, el Consejo de Estado promulgó el Reglamento sobre información gubernamental abierta, que entrará en vigor el 1º de mayo de 2008.
  El Reglamento tiene por objeto reducir la corrupción "mediante la apertura y transparencia del Gobierno en el ejercicio de su poder".
  El Reglamento estipula, entre otras cosas, las prescripciones en materia de divulgación de la información gubernamental.  Conforme a lo dispuesto en el artículo 9, los organismos administrativos deben divulgar la siguiente información gubernamental:  la información relativa a los intereses vitales de los ciudadanos, las personas jurídicas u otras organizaciones;  la información que deba ser ampliamente conocida por el público;  la información que refleje la estructura, las funciones, los procedimientos y las condiciones relacionados con el organismo administrativo;  y demás información que deba divulgarse de conformidad con otras leyes y reglamentos.  Además, la Oficina General del Consejo de Estado está encargada de promover, orientar, coordinar y supervisar la divulgación de información gubernamental, y los gobiernos locales han de establecer "instituciones públicas de información gubernamental".
  No obstante, al parecer, los funcionarios no pueden publicar información considerada secreta o que pueda "amenazar la seguridad nacional, pública o económica o la estabilidad social", lo cual puede dejar un margen considerable para la no divulgación de información.

24. El 8 de julio de 2007, el Tribunal Supremo del Pueblo y la Fiscalía Suprema del Pueblo promulgaron una Circular conjunta sobre los dictámenes para abordar las cuestiones relativas al procesamiento de causas penales relacionadas con la aceptación de sobornos;  en ella se clasifican expresamente como soborno ciertos actos de funcionarios, como garantizar beneficios para una persona aceptando de ella a cambio acciones en una sociedad sin que efectúe el pago debido.

25. El 13 de septiembre de 2007 se estableció la Oficina Nacional para la Prevención de la Corrupción, que rinde directamente informe al Consejo de Estado.  La Oficina está encargada de asegurar la transparencia de la información gubernamental a diversos niveles, con miras a prevenir la corrupción, y estudiar medidas para prevenir y reducir la corrupción;  ha de supervisar el flujo de activos sospechosos y las actividades de corrupción mediante un sistema de intercambio de información entre el poder judicial, la policía y los bancos.
26. La Ley de Autorizaciones Administrativas define el fundamento jurídico, los organismos, y los procedimientos para otorgar "permiso administrativo", con la finalidad de asegurar una aplicación más uniforme de las autorizaciones administrativas y mejorar de ese modo la transparencia.
  La ley estipula que:  las disposiciones sobre autorizaciones administrativas deben ser promulgadas antes de que entren en vigor.  Asimismo, se deben publicar todos los resultados referentes a las autorizaciones administrativas, excepto aquéllos relativos a los secretos de Estado o comerciales o a la intimidad de las personas, y el público tiene derecho a consultar las decisiones adoptadas por los departamentos administrativos sobre si otorgan o no una autorización y los "registros de supervisión" de las personas a las que se ha otorgado una autorización.  Los departamentos administrativos deben publicar todos los asuntos relacionados con la solicitud y su autorización, incluidos los fundamentos del otorgamiento de una autorización, los requisitos, la cantidad, el procedimiento, el plazo y el catálogo de materiales conexos relativos a la autorización pertinente, junto con los formularios de solicitud.
  Según las autoridades, entre las leyes y reglamentos recientemente adoptados o modificados con el fin de seguir aumentando la transparencia figuran la Ley de Respuesta en Situaciones de Emergencia, la Ley Antimonopolio, el Reglamento sobre el informe y la investigación de casos relacionados con la seguridad de los productos, y las Normas sobre sanciones administrativas para las infracciones relacionadas con los precios.
27. Todas las leyes, reglamentos y normas relacionados con el comercio exterior, son publicados en la Gaceta de Comercio Exterior y Cooperación Económica de China, editada y publicada por el Ministerio de Comercio (MOFCOM).  Se han creado centros de información y sitios Web de información en el marco del MOFCOM y la Administración Estatal General de Supervisión de la Calidad, Inspección y Cuarentena de China (AQSIQ), y China envía periódicamente notificaciones a la OMC.  La Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado compila y publica las leyes y reglamentos relacionados con el comercio recientemente promulgados, y también publica una compilación anual de las leyes y reglamentos de China por los que se rigen los asuntos exteriores.
28. Según las autoridades, a finales de 2006, los 73 organismos gubernamentales nacionales, los gobiernos locales de las 31 provincias, regiones autónomas y términos municipales que dependen directamente del Consejo de Estado, 323 de las 330 ciudades a nivel de prefectura, y el 80 por ciento de todos los gobiernos de los condados habían establecido sitios Web.  Más de 280 de las leyes y reglamentos administrativos de China disponen medidas encaminadas a promover la transparencia;  unas 80 se refieren a la publicación de información gubernamental.
29. A juzgar por la ausencia de publicaciones de fuentes gubernamentales sobre la evaluación económica de las políticas y medidas, incluidos los incentivos fiscales y no fiscales, esta forma de transparencia no es uno de los rasgos fundamentales del marco institucional de China, en detrimento de la responsabilidad pública y, por consiguiente, de la gobernanza.
v) Relaciones entre el Gobierno Central y los gobiernos subnacionales y obstáculos locales al comercio interno
30. La coherencia de las políticas entre el Gobierno Central y los gobiernos locales se garantiza en parte mediante un sistema en el que los altos funcionarios gubernamentales son designados por el Gobierno Central.  No obstante, parece que los límites de las funciones normativas entre el Gobierno Central y los gobiernos locales no están claramente definidos;  por ejemplo, el comercio interno de algunos productos, a saber el tabaco, parece seguir sujeto a restricciones por ciertos gobiernos locales.
  En general, la coordinación entre el Gobierno Central y los gobiernos locales está mejorando, pero sigue siendo débil;  por ejemplo, al parecer, algunas veces el Gobierno Central formula políticas que tienen repercusiones en el nivel local sin consultar a los gobiernos locales.
  Las autoridades atribuyen importancia a la coordinación entre el Gobierno Central y los gobiernos locales, así como a solicitar las opiniones de los gobiernos locales al formular leyes, reglamentos y otras políticas.  Consideran que la Ley Antimonopolio reducirá los obstáculos al comercio interno, como el proteccionismo local.

3) Formulación, administración y aplicación de la política comercial
i) Principales leyes comerciales
31. Las principales leyes de China referentes al comercio internacional son la Ley de Comercio Exterior, la Ley de Aduanas, y el Reglamento sobre aranceles de importación y exportación, que contiene las listas arancelarias, así como las leyes y reglamentos relativos a las normas, las medidas sanitarias y fitosanitarias, las medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia, y los derechos de propiedad intelectual (cuadro AII.1).
32. En el período objeto de examen se han adoptado o modificado diversas leyes o reglamentos relacionados con el comercio.  Entre las leyes y reglamentos que entraron en vigor en 2006 figuran los siguientes:  la Ley de Sociedades;  la Ley de Calidad e Inocuidad de los Productos Agrícolas;  el Reglamento sobre la Administración del Registro de Sociedades, el Reglamento sobre las Estadísticas Aduaneras, el Reglamento sobre la administración de la importación y exportación de especies amenazadas de fauna y flora silvestres, el Reglamento sobre la exportación de productos en respuesta a casos antidumping.
33. La Ley sobre la Propiedad, que entró en vigor el 1º de octubre de 2007, define, por primera vez en el régimen actual, la propiedad de bienes, y estipula la protección de los derechos de propiedad de los titulares del derecho (entidades públicas o privadas).  La Ley de Quiebras Empresariales, que tiene por objeto reglamentar los procedimientos de quiebra de las empresas, establecer créditos o saldar deudas, y proteger los derechos e intereses de los acreedores y los deudores, entró en vigor el 1º de junio de 2007;  la Ley sobre Sociedades Comanditarias entró en vigor en la misma fecha.  Entre otros reglamentos que entraron en vigor en 2007 se cuenta el Reglamento sobre la Administración de Franquicias Comerciales (1º de mayo).
34. La Ley Antimonopolio fue adoptada por el Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo el 30 de agosto de 2007, y entrará en vigor el 1º de agosto de 2008 (capítulo III 4) iv)).
ii) Organismos participantes en la aplicación de la política comercial
35. Desde su anterior Examen de las Políticas Comerciales, la estructura del Gobierno Central de China apenas ha experimentado cambios.  El Ministerio de Comercio tiene la responsabilidad principal de la coordinación y aplicación de las políticas con respecto a todas las cuestiones relacionadas con el comercio.
  Otros organismos principales que tienen influencia en la política comercial incluyen:  la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma, que se encarga de la política nacional general de desarrollo económico y social;  y los Ministerios de Hacienda, de Agricultura, de la Industria de la Información, de Comunicaciones, y de Ordenación del Territorio y los Recursos.

36. También, varias asociaciones sectoriales recopilan e intercambian información, identifican y abordan los problemas de las distintas ramas de producción, examinan las cuestiones de política comercial que afectan a sus respectivas ramas de producción y representan a sus sectores en las relaciones con el Gobierno.

4) Objetivos de la política comercial 

37. El objetivo global de la política comercial de China apenas ha experimentado variaciones desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales:  acelerar su apertura al mundo con miras a introducir tecnología y conocimientos técnicos extranjeros, desarrollar el comercio exterior y promover un sólido desarrollo económico.
  China desea lograr ese objetivo mediante el fortalecimiento del sistema multilateral de comercio, encarnado en la OMC, y ha venido participando en las negociaciones del PDD.  Las autoridades manifiestan el compromiso de China con respecto al PDD y su intención de hacer cuanto esté en su poder para llegar a un acuerdo en las negociaciones. China concede como mínimo trato NMF a todos los países, excepto El Salvador y algunos territorios de los Estados miembros de las CE.  Los datos facilitados por las autoridades indican que, en 2006, el 99,99% de las importaciones totales de China estaba sujeto a aranceles NMF aplicados o a tipos más favorables.
38. Simultáneamente, China ha intensificado sus iniciativas para establecer arreglos bilaterales y regionales que conllevan acuerdos de libre comercio (sección 5) ii) infra).  China considera que, en tanto que el sistema multilateral de comercio constituye el canal principal para promover la liberalización del comercio, los acuerdos regionales y bilaterales ofrecen nuevas plataformas y complementan el sistema multilateral;  los acuerdos comerciales regionales y bilaterales interactúan con el sistema multilateral de comercio de forma mutuamente beneficiosa.  Las autoridades consideran que un acuerdo de libre comercio puede ofrecer una garantía institucional para el desarrollo del comercio bilateral y regional y de las relaciones económicas, así como favorecer los negocios y beneficiar a los consumidores en los países y economías participantes ayudando a expandir el comercio, lograr la diversificación del mercado, reducir los precios a los consumidores y los costos de los productores, e impulsar el crecimiento económico y crear nuevas oportunidades de empleo.  Al parecer, todos los países y economías que han celebrado acuerdos de libre comercio bilaterales o regionales reconocen a China como economía de mercado.   
39. China es también partidaria del enfoque de regionalismo abierto del Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC), y participa en varios otros foros regionales de comercio, tales como la Reunión Asia-Europa (ASEM), el Grupo ASEAN+3 y la Cumbre de Asia Oriental.

5) Acuerdos y convenios comerciales

i) OMC 

a) Participación en la OMC 

40. China se adhirió a la OMC el 11 de diciembre de 2001.
  Si bien China no ha firmado el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP), de carácter plurilateral, el 28 de diciembre de 2007 presentó su oferta inicial para adherirse al ACP, junto con su oferta inicial relativa a la cobertura del Apéndice I.  Tiene condición de observador en el Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles.  China ha venido participando en la OMC, incluso en el Programa de Doha para el Desarrollo (PDD), como firme partidario del sistema multilateral de comercio.

b) Notificación

41. Como todos los Miembros de la OMC, China debe realizar notificaciones regulares a la OMC en aras de la transparencia (cuadro AII.2).

c) Diferencias

42. Desde 2006, China ha participado en un caso como reclamante y en nueve casos como demandada (cuadro AII.3);  también ha actuado como tercero en 15 casos.

ii) Acuerdos regionales

a) Foro de Cooperación Económica de Asia y el Pacífico (APEC)

43. En 2006, el 73,6 por ciento de las importaciones de mercancías de China procedieron de países miembros del APEC (en comparación con el 67,8 por ciento en 2004), mientras el 66,6 por ciento de sus exportaciones de mercancías tuvieron como destino dichos países (70,2 por ciento en 2004).  En 2006, el 60,6 por ciento de la IED en China (69,8 por ciento en 2004) procedió de otros países del APEC.  En consonancia con su política de apoyo a la liberalización multilateral del comercio y las inversiones, China apoya las metas de regionalismo abierto del APEC. Al igual que otros miembros, presenta cada año un plan de acción individual en el que figura una hoja de ruta de las medidas que pretende adoptar en diversas esferas de política con miras a cumplir los objetivos de liberalización del APEC.
  En la decimocuarta reunión de dirigentes del APEC, celebrada en noviembre de 2006, los dirigentes de las economías del APEC, entre otras cosas, reafirmaron su apoyo al Programa de Doha para el Desarrollo como prioridad absoluta.  En la decimoquinta reunión, celebrada en septiembre de 2007, los dirigentes, entre otras cosas, coincidieron en que las negociaciones de la ronda de Doha se encuentran en una coyuntura crítica y emitieron una declaración en la que afirmaban la urgente necesidad de avanzar y se comprometían a trabajar para producir un resultado "ambicioso y equilibrado".  China participa en el Sistema de Tarjetas para Viajes de Negocios del APEC.

b) Reunión Asia-Europa (ASEM)

44. En la sexta Cumbre de la ASEM, celebrada en  Helsinki en septiembre de 2006, los dirigentes, entre otras cosas, conmemoraron los primeros 10 años de la ASEM y acordaron "iniciar la segunda década" concentrándose en aspectos políticos clave tales como fortalecer el multilateralismo y encarar, en particular, las cuestiones de la globalización, la competitividad y los cambios estructurales en la economía mundial, la ciencia y la tecnología, y el desarrollo sostenible.  
c) China y ASEAN (Asociación de Naciones del Asia Sudoriental)

45. China, el Japón y la República de Corea celebran reuniones periódicas con la ASEAN en el marco de cooperación del Grupo ASEAN+3.  Cada año, se celebran reuniones de alto nivel.  En noviembre de 2007, se celebraron en Singapur la undécima cumbre del Grupo ASEAN+3 y la tercera Cumbre del Asia Oriental (en la que participan Estados partes en el Grupo ASEAN+3, junto con Australia, la India y Nueva Zelandia). 

Zona de libre comercio ASEAN-China ("ZLC ASEAN-China")

46. Conforme al Acuerdo Marco sobre Cooperación Económica Global entre China y la ASEAN, que entró en vigor el 1º de julio de 2003, ambas partes convinieron en negociar el establecimiento de una Zona de libre comercio ASEAN-China (ZLC ASEAN-China) en un plazo de 10 años, en particular mediante las siguientes iniciativas:  eliminando progresivamente los obstáculos arancelarios y no arancelarios en lo esencial del comercio de mercancías, liberalizando progresivamente el comercio de servicios, estableciendo un régimen de inversión abierto y competitivo para facilitar y promover la inversión entre los interlocutores de la zona de libre comercio, simplificando los procedimientos aduaneros y desarrollando acuerdos de reconocimiento mutuo.
  

47. A fin de acelerar el establecimiento de la zona de libre comercio, existe un "programa de resultados iniciales" en el que se especifica que los aranceles impuestos a todos los productos de los capítulos 1-8 del Sistema Armonizado y un número reducido de productos no incluidos en dichos capítulos se eliminarían en un período de tres años que comenzó el 1º de enero de 2004;  se concedió un plazo más largo (a más tardar enero de 2010) a Camboya, la RDP Lao, Myanmar y Viet Nam.  Algunos productos como las aves de corral, la carne, los tomates y las zanahorias procedentes de la RDP Lao y de Filipinas están excluidos de la lista de productos de los capítulos 1-8 del SA cuyos aranceles se eliminarían.
48. El 1º de enero de 2005 entraron en vigor un Acuerdo sobre el Comercio de Mercancías y un Acuerdo sobre el Mecanismo de Solución de Diferencias que forman parte del Acuerdo Marco sobre Cooperación Económica Global entre la ASEAN y China.
  Fueron notificados a la OMC de conformidad con la Cláusula de Habilitación el 21 de septiembre de 2005.
  Las autoridades indican que, desde que se inició la reducción de aranceles, crecieron rápidamente las importaciones y las exportaciones entre China y la ASEAN y se redujo el desequilibrio comercial.
49. El Acuerdo sobre el Comercio de Servicios de la Zona de libre comercio ASEAN-China se firmó en enero de 2007 y entró en vigor el 1º de julio de 2007.
  China también celebra negociaciones con la ASEAN en la esfera de las inversiones. 
d) Acuerdo Comercial Asia-Pacífico (APTA)
50. China es parte en el Acuerdo Comercial Asia-Pacífico (denominado Acuerdo de Bangkok hasta el 1º de noviembre de 2005), un acuerdo comercial preferencial celebrado entre países en desarrollo de la región de Asia y el Pacífico.
  Conforme al Acuerdo, en 2007, 1.652 líneas arancelarias tienen tipos inferiores a los tipos NMF.  Como resultado de ello, el promedio del arancel general aplicado a las partes del APTA es del 9,1 por ciento, mientras que el tipo NMF es del 9,7 por ciento (capítulo III 2) iii)).

e) Otros acuerdos

51. Miembros del mundo académico de China, el Japón y la República de Corea realizan el estudio de viabilidad de un acuerdo de libre comercio trilateral que comprendería las esferas del comercio y las inversiones, las industrias de tecnología de la información y las comunicaciones, la protección del medio ambiente y la cooperación financiera;  funcionarios gubernamentales participan en el estudio en calidad de observadores.
52. En 2005, China inició un estudio sobre la Zona de Libre Comercio del Asia Oriental (EAFTA) del grupo "10+3" (esto es, los países de la ASEAN, China, el Japón y Corea) y, en 2007, Corea comenzó el estudio sobre la fase II. 

iii) Acuerdos bilaterales

53. China ha firmado acuerdos de libre comercio (ALC) bilaterales con algunos interlocutores comerciales, todos los cuales reconocen a China como economía de mercado.  Asimismo, China   viene negociando (o procurando entablar negociaciones) sobre acuerdos de libre comercio con otros interlocutores comerciales.   

b) Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha:  China-Hong Kong, China;  China-Macao, China

54. En el marco de los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, a partir del 1º de enero de 2004 China empezó a eliminar progresivamente los aranceles a las importaciones procedentes de Hong Kong y Macao.
 
55. Los aranceles a las importaciones de mercancías procedentes de las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao se han eliminado completamente desde el 1º de enero de 2006.  A partir del 1º de enero de 2005, China ha liberalizado progresivamente los mercados en diversos sectores de los servicios;  el 1º de enero de 2006, atenuó en mayor medida las restricciones a los servicios jurídicos, de contabilidad, construcción, audiovisuales, servicios de distribución, bancarios, operaciones con valores, turismo y transporte;  asimismo, flexibilizó las restricciones y los umbrales impuestos al capital registrado, las prescripciones en materia de cualificación, las limitaciones geográficas, las limitaciones al alcance de los negocios y las restricciones al movimiento de las personas físicas aplicables a los propietarios de empresas que sean residentes permanentes (con ciudadanía china) de las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao.
56. Los terceros Suplementos a los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con Hong Kong y Macao (CEPA III) se firmaron en junio de 2006 y entraron en vigor el 1º de enero de 2007.  China redujo más aún las limitaciones al acceso a los mercados en ciertos sectores de los servicios, con inclusión de los servicios jurídicos, de contabilidad, tecnología de la información, convenciones y exposiciones, audiovisuales, servicios de distribución, turismo y transporte, y de ciertos establecimientos de venta propiedad de particulares.  Se sumaron al alcance de la facilitación del comercio establecido en los dos Acuerdos mencionados la protección de los derechos de propiedad intelectual y las convenciones y exposiciones.

57. Los cuartos Suplementos a los Acuerdos se firmaron en junio y julio de 2007.  El 1º de enero de 2008, China flexibilizó más aún las condiciones para el acceso a los mercados en 28 sectores:  los servicios jurídicos, médicos, de tecnología de la información y servicios conexos, bienes inmuebles, investigación de mercados, servicios relacionados con las consultorías de administración, servicios públicos, oficinas de empleo, limpieza de edificios, fotografía, imprenta, traducción e interpretación, convenciones y exposiciones, telecomunicaciones, audiovisuales, servicios de distribución, medioambientales, seguros, bancos, operaciones con valores, servicios sociales, turismo, servicios culturales, deportes, transporte marítimo, aéreo y por carretera, y establecimientos de venta de propiedad de particulares.

c) Acuerdo de Libre Comercio China-Chile 

58. El 18 de noviembre de 2005, China y Chile firmaron un acuerdo de libre comercio, que entró en vigor el 1º de octubre de 2006.
  Según información facilitada por las autoridades chinas, en el marco del ALC, el 74 por ciento de los aranceles de Chile se eliminaron de inmediato, mientras que el 63 por ciento de los aranceles de China se eliminaron en dos etapas, entre el 1º de octubre de 2006 y el 1º de enero de 2007.  La mayor parte de los aranceles restantes se eliminaron en un plazo de 5 ó 10 años, y para el 1º de enero de 2015 se habrán eliminado el 97 por ciento de los aranceles de ambos países.  El Acuerdo contiene disposiciones sobre medidas comerciales correctivas, medidas relacionadas con las normas sanitarias y fitosanitarias y los obstáculos técnicos al comercio, y la solución de diferencias.
  En enero de 2007 se iniciaron las negociaciones sobre el comercio de servicios y la inversión.  En 2007, el promedio del arancel general aplicado por China a las importaciones de Chile fue del 3,5 por ciento, el más bajo de los promedios generales aplicados a los socios de China en acuerdos de libre comercio. 

d) Acuerdo de Comercio Preferencial China-Pakistán 

59. En noviembre de 2003, China firmó un acuerdo de comercio preferencial con el Pakistán, su primer acuerdo de ese tipo.  Conforme a un Acuerdo de Resultados Iniciales, que entró en vigor el 1º de enero de 2006, los aranceles bilaterales aplicables a determinados productos deben eliminarse gradualmente hasta quedar suprimidos el 1º de enero de 2008.  El acuerdo de libre comercio China‑Pakistán se firmó el 24 de noviembre de 2006 y entró en vigor el 1º de julio de 2007.  El acuerdo abarca el comercio de mercancías y las inversiones.
  Como resultado de ello, el promedio del arancel general que China aplica a las importaciones procedentes del Pakistán fue del 7,9 por ciento en 2007, en comparación con el promedio general NMF del 9,7 por ciento (capítulo III 2) iii)). 

e) China-Australia 

60. China y Australia firmaron un Acuerdo Marco Económico y Comercial el 24 de octubre de 2003.  Tras finalizar un estudio conjunto, el 18 de abril de 2005 ambos países acordaron iniciar negociaciones con vistas a concertar un acuerdo de libre comercio.  La sexta ronda de negociación finalizó en junio de 2006. 

f) China-Nueva Zelandia 

61. China y Nueva Zelandia firmaron un Acuerdo Marco de Cooperación Económica y Comercial similar el 28 de mayo de 2004.  Tras la finalización de un estudio de viabilidad conjunto, en diciembre de 2004 empezaron las negociaciones encaminadas a firmar un acuerdo de libre comercio;  en diciembre de 2007 se celebró la decimoquinta ronda de negociación. 

g) China-Consejo de Cooperación del Golfo (Arabia Saudita, EAU, Bahrein, Kuwait, Omán y Qatar) 

62. En julio de 2004, China y el Consejo de Cooperación del Golfo anunciaron que habían firmado un Acuerdo Marco de Cooperación Económica, Comercial, Tecnológica y de Inversiones.  Asimismo, establecieron un comité conjunto de cooperación para aplicar el acuerdo y crear un mecanismo de consulta, y acordaron poner en marcha negociaciones encaminadas a la consecución de un acuerdo de libre comercio.  Hasta diciembre de 2007 se habían celebrado cuatro rondas de negociaciones.
h) China-Islandia

63. El 4 de diciembre de 2006, China e Islandia acordaron empezar a negociar un acuerdo de libre comercio.  En abril de 2007, se celebró la primera ronda de negociaciones entre ambos países.  

i) China-Unión Aduanera del África Meridional 
64. En junio de 2004, China y la Unión Aduanera del África Meridional publicaron una declaración conjunta en la que la Unión Aduanera del África Meridional concedió a China la condición de economía de mercado.  Paralelamente se iniciaron negociaciones para la concertación de un acuerdo de libre comercio. Al parecer, hasta ahora no se han celebrado negociaciones. 

j) Otros posibles acuerdos bilaterales

65. China y la India acordaron formar un grupo de estudio conjunto en junio de 2003, con la intención de explorar las posibilidades de expansión del comercio y la cooperación bilaterales.  El grupo se reunió en marzo de 2004.  China y la India también concluyeron negociaciones bilaterales para la reducción de los aranceles en febrero de 2003, y firmaron un Acuerdo Bilateral sobre la Adopción del Acuerdo de Bangkok (actualmente denominado Acuerdo Comercial Asia-Pacífico).  En abril de 2005 se inició un estudio de viabilidad de un posible acuerdo de libre comercio entre China y la India. 

66. Tras la finalización de un estudio sobre la posibilidad de celebrar un acuerdo de libre comercio entre China y Corea, en noviembre de 2006 se inició un estudio oficial conjunto realizado por los sectores comercial y académico.  En 2007, se celebraron tres rondas de reuniones que abordaron, entre otras cuestiones, el comercio de mercancías, el comercio de servicios y la inversión.  La cuarta reunión, celebrada en febrero de 2008, se dedicó a la cooperación económica y a las otras cuestiones pendientes.  

67. El estudio de viabilidad de un acuerdo de libre comercio entre China y Perú, iniciado en marzo de 2007, concluyó en septiembre de 2007, tras dos rondas de reuniones.   La primera ronda de las negociaciones encaminadas a firmar un acuerdo de libre comercio se celebró en enero de 2008.
iv) Preferencias unilaterales

68. En marzo de 2008, China ofrecía aranceles en régimen preferencial especial con carácter unilateral a 39 países menos adelantados, para determinados productos (capítulo III 2) iii)).
6) Régimen de inversión extranjera

i) Evolución reciente de la política de inversión extranjera directa

69. En 2006, China fue el tercer receptor de IED a escala mundial, tras los Estados Unidos y el Reino Unido.
  China ha seguido proporcionando un entorno empresarial favorable a las IED, el cual, frecuentemente sumado a la incorporación de nuevas tecnologías, ha desempeñado un papel importante en el desarrollo económico del país desde su anterior examen.  Se han fomentado las inversiones extranjeras principalmente en las manufacturas, haciendo especial hincapié en la producción de alto valor añadido.  
70. Hasta finales de 2007, China otorgaba un trato más favorable que el trato nacional en sus políticas impositivas a las empresas con inversión extranjera, las cuales estaban sujetas a un tipo del impuesto sobre la renta de las sociedades del 15 o del 24 por ciento, en función de su ubicación, en comparación con el tipo normal del 33 por ciento.  Sin embargo, a partir del 1º de enero de 2008, se aplica un tipo legal del 25 por ciento, de conformidad con la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades, aprobada el 16 de marzo de 2007.  Ese tipo se aplica a todas las empresas con inversión extranjera, con la salvedad de que, en ciertos casos, se aplica el principio de anterioridad a los incentivos durante un período de transición de cinco años iniciado el 1º de enero de 2008;  durante ese período, seguirán aplicándose tipos impositivos preferenciales a los inversores extranjeros en determinados sectores y proyectos (capítulo III 4) i)).
71. Durante el período que se examina se adoptaron diversos reglamentos relativos a la inversión extranjera directa en China.  
-
El "Reglamento sobre fusiones y adquisiciones de empresas nacionales por inversores extranjeros", promulgado por el Ministerio de Comercio y cinco departamentos, entró en vigor el 8 de septiembre de 2006.  El Reglamento, que reemplaza al Reglamento Provisional, entre otras cosas, establece criterios para otorgar la condición de empresa con inversión extranjera como resultado de fusiones y adquisiciones (artículo 9);  disposiciones antimonopolísticas (artículo 12); y condiciones con respecto al pago, como permutas de acciones (artículo 29).  
-
Las "Medidas provisionales sobre reclamaciones de empresas con inversión extranjera" del Ministerio de Comercio entraron en vigor el 1º de octubre de 2006.  Establecen, entre otras cosas, el procedimiento que han de seguir para presentar una reclamación formal las empresas con inversión extranjera y los inversores extranjeros que consideren que las autoridades han menoscabado sus derechos, y disponen el establecimiento de la Oficina de Coordinación de Reclamaciones para Empresas con Inversión Extranjera y el Centro Nacional de Reclamaciones para Empresas con Inversión Extranjera.  
-
El 27 de mayo de 2007, el Ministerio de Comercio y la Administración Estatal de Divisas emitieron la Circular sobre el fortalecimiento y la reglamentación de los exámenes, aprobaciones y supervisión de la inversión extranjera directa en bienes inmuebles (Circular 50), destinada a reglamentar la IED en el sector en auge de los bienes inmuebles.
  Entre otras cosas, la Circular exige presencia comercial cuando los inversores extranjeros se dedican al desarrollo inmobiliario o a las operaciones con bienes inmuebles nacionales, y requiere que las autoridades comerciales locales apliquen estrictamente los dictámenes y las circulares del Ministerio de Comercio con respecto al acceso a los mercados y la gestión de la inversión extranjera en el mercado inmobiliario.

72. China también fomenta la salida de IED, en gran medida para mejorar los conocimientos técnicos y para asegurarse el suministro de materias primas clave, como el petróleo y el mineral de hierro.  En virtud del Reglamento sobre aspectos sujetos a aprobación de la inversión en el extranjero destinada al establecimiento de empresas (Decreto Nº 16 del Ministerio de Comercio, de 2004) y del Reglamento sobre examen y aprobación de empresas de China Continental que establecen empresas en las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, se delega en las autoridades comerciales locales en diversas provincias, regiones autónomas y municipios que dependen directamente del Gobierno Central y a las ciudades con presupuesto independiente autoridad para examinar y aprobar las inversiones en el extranjero.  China eliminó las restricciones a la compra de divisas para realizar inversiones en el extranjero en julio de 2006, de conformidad con la Circular sobre el ajuste de la política de administración de divisas en relación con las inversiones en el extranjero, emitida por la Administración Estatal de Divisas.  En octubre de 2007 se estableció China Investment Corporation, nuevo fondo patrimonial soberano cuyo objetivo es invertir parte de las cuantiosas reservas en divisas del país;  al parecer, los activos de explotación rondan los 200.000 millones de dólares EE.UU.
ii) Marco y procedimientos legislativos 
73. Entre las leyes y los reglamentos relacionados específicamente con la IED cabe destacar los siguientes:  la "Ley sobre empresas conjuntas de capital chinas y extranjeras", la "Ley sobre empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras", la "Ley sobre empresas de capital extranjero" y sus reglamentos de aplicación.
  De conformidad con dichas tres leyes, las empresas con inversión extranjera se dividen en empresas conjuntas (con una proporción de inversión extranjera no inferior al 25 por ciento del capital registrado), empresas conjuntas contractuales y empresas de propiedad totalmente extranjera.  A menudo, en las empresas con inversión extranjera participan empresas de propiedad del Estado. 

74. Las Disposiciones sobre el encauzamiento de las inversiones extranjeras establecen las normas básicas que reglamentan las IED en China. Dichas disposiciones clasifican los proyectos de inversión extranjera en cuatro categorías:  las alentadas, las permitidas, las restringidas y las prohibidas.
  La actual Guía para las industrias con inversión extranjera, que entró en vigor el 1º de diciembre de 2007, recoge en una lista las ramas de producción clasificadas como alentadas, restringidas y prohibidas;  los proyectos que no entran en ninguno de esos tres grupos están "permitidos".  El actual Catálogo de ramas de producción favorecidas destinado a la inversión extranjera en China Central y Occidental entró en vigor el 1º de septiembre de 2004. 
75. En general, parece que los proyectos de la categoría alentada son los que utilizan mejor tecnología y son menos contaminantes
, mientras que los proyectos restringidos y prohibidos son los que utilizan tecnología obsoleta, sobreexplotan recursos naturales escasos y tienden a dañar el medio ambiente.  Los límites al capital extranjero varían de una rama de producción a otra y no están necesariamente relacionados con la categoría.

76. Los inversores extranjeros en la categoría alentada pueden importar equipos de capital libre de derechos.  Además, pueden ampliar el ámbito de su actividad, previa aprobación, si se comprometen a construir y gestionar infraestructuras de servicio público relacionadas con la energía, el transporte y los sectores de servicio público urbano, que requieren grandes inversiones y tienen un período de retorno largo.  La inversión extranjera en la categoría restringida puede considerarse permitida si las ventas de exportación suponen más del 70 por ciento de las ventas totales del producto.  

iii) Procedimiento de examen y aprobación 
77. Las IED en proyectos "importantes o restringidos" requieren verificación por parte de las autoridades, de conformidad con la Decisión relativa a la reforma del sistema de inversión y el Catálogo de proyectos de inversión que requieren la verificación gubernamental (emitida por la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma), que incluye los proyectos que no cuentan con financiación pública, los proyectos de inversión importantes o los proyectos de inversión de activos fijos que están restringidos, en varias ramas o sectores de producción.
  Todos los demás proyectos de inversión, independientemente de la cantidad invertida, sólo deben registrarse ante las autoridades competentes, por ejemplo, las comisiones locales de desarrollo y reforma.    

78. Las Medidas provisionales para la administración de los procesos de examen y verificación de los proyectos de inversión extranjera, basadas en la Decisión y en la Ley de Autorizaciones Administrativas, establecen las reglas principales que rigen los procesos de examen y aprobación de las IED en China.  Las Medidas provisionales entraron en vigor el 9 de octubre de 2004.
  Para establecer una empresa con inversión extranjera, deben presentarse solicitudes de examen y verificación a la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma u otros organismos gubernamentales competentes, como las comisiones locales de desarrollo y reforma.  Los proyectos valorados en más de 100 millones de dólares EE.UU. de las ramas de producción permitidas y alentadas (50 millones de dólares para las ramas de producción restringidas) deben ser verificados por la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma a escala nacional;  las solicitudes referentes a ramas de producción permitidas y alentadas valoradas en más de 500 millones de dólares EE.UU. (100 millones de dólares en el caso de las ramas restringidas), una vez examinadas por la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma, se presentan al Consejo de Estado para su verificación.  La Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma debe completar su examen y verificación en el plazo de 20 días laborables desde la aceptación de la solicitud;  la Comisión puede extender dicho período 10 días laborables en el caso de que sea difícil alcanzar una decisión, demora que debe comunicar al solicitante.  Además, todas las empresas con inversión extranjera (excepto las del sector financiero) que deseen establecerse en China deben presentar simultáneamente su solicitud al Ministerio de Comercio, que concede un certificado de aprobación de empresa con inversión extranjera a los proyectos aprobados;  desde ese momento, se permite a la empresa con inversión extranjera llevar a cabo todos los demás procedimientos, como el registro de la empresa, para desempeñar sus actividades.

79. Las comisiones locales de desarrollo y reforma pueden verificar los proyectos de IED con un valor total de hasta 100 millones de dólares en las categorías alentada y permitida, así como proyectos en la categoría restringida con inversiones inferiores a los 50 millones de dólares.  De conformidad con las Medidas provisionales, la facultad de verificar ramas de producción restringidas no puede delegarse a un departamento de un nivel inferior al de una comisión provincial de desarrollo y reforma.  Para un proyecto de inversión de más de 30 millones de dólares en el que haya inversión extranjera directa, los gobiernos locales deben presentar una copia del documento de examen y verificación a la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma en un plazo de 20 días laborables.
80. Las autoridades declaran que no hay restricciones al préstamo por parte de bancos nacionales a las empresas con inversión extranjera.

iv) Incentivos a la IED

a) Incentivos fiscales 

81. Los impuestos aplicables a las empresas con inversión extranjera y a los ciudadanos extranjeros son los siguientes:  impuesto sobre la renta de las sociedades, impuesto sobre la renta de las personas físicas, impuesto sobre el volumen de negocios (incluye los impuestos sobre el valor añadido, el consumo y el impuesto sobre sociedades), los aranceles, el impuesto catastral, sobre los recursos, el impuesto sobre las propiedades inmobiliarias urbanas, los impuestos sobre el timbre, los derechos de registro, el impuesto de ocupación de tierras cultivables, el impuesto de matriculación de vehículos y embarcaciones, el impuesto sobre la compra de vehículos y el impuesto sobre el tonelaje de las embarcaciones (capítulo III 4) i)).  Una de las diferencias en el trato fiscal entre las empresas nacionales y las empresas con inversión extranjera es que las empresas con inversión extranjera no están obligadas a pagar el impuesto de construcción y mantenimiento urbano
;  en lugar de ello, pagan el impuesto sobre las propiedades inmobiliarias urbanas, mientras que las empresas nacionales pagan el impuesto de propiedad de la vivienda.  Hasta finales de 2007, el tipo fiscal normal de las empresas era del 33 por ciento;  sin embargo, se aplicaba un tipo del 15 por ciento a las empresas con inversión extranjera ubicadas en zonas económicas especiales o que desarrollaban actividades manufactureras en las zonas de desarrollo económico y tecnológico;  se aplicaba un tipo del 24 por ciento a las empresas manufactureras con inversión extranjera situadas en las zonas económicas abiertas de la costa o en los antiguos distritos urbanos de las ciudades en las que estaban situadas las zonas económicas especiales o las zonas de desarrollo económico y tecnológico.  Las sucursales de empresas con inversión extranjera ubicadas en diferentes lugares podían ser gravadas de manera distinta. 

82. La Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades, que entró en vigor el 1º de enero de 2008, alteró la estructura de los incentivos fiscales otorgados a las empresas con inversión extranjera.  Ahora, se aplica un tipo fiscal uniforme del 25 por ciento a todas las empresas, incluidas las empresas con inversión extranjera, a excepción de las que están sujetas al principio de la "anterioridad".
  

83. El Reglamento de aplicación de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades estipula términos y condiciones específicas en relación con los incentivos fiscales que se mantengan tras la entrada en vigor de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades.  Se conceden incentivos fiscales a empresas cuyas actividades se relacionan con la alta tecnología o nuevas tecnologías
, así como a las empresas ubicadas en las zonas occidentales o en las regiones autónomas.
  Se aplica a ciertas empresas pequeñas un tipo preferencial del 20 por ciento.  La ley dispensa el mismo trato a las empresas nacionales y a las empresas con inversión extranjera.

b) Promoción y facilitación

84. El Ministerio de Comercio promueve la inversión extranjera en China a través de su Oficina de Promoción de la Inversión y el Centro Internacional de Promoción de la Inversión de China.  Numerosas provincias proporcionan un servicio de ventanilla única a los inversores extranjeros, y cada provincia ha establecido un centro de promoción de las inversiones.  China también promueve la inversión, por ejemplo, mediante la Muestra Internacional de Comercio e Inversión, la Muestra de Alta Tecnología y la Muestra de Exportación de Productos Básicos.  

v) Acuerdos bilaterales fiscales y de inversión 

85. A finales de mayo de 2007, China había firmado 112 acuerdos bilaterales de protección de las inversiones
 y, a finales de julio de 2007, 93 acuerdos para evitar la doble imposición.  Los acuerdos para evitar la doble imposición incorporan disposiciones sobre el "descuento del impuesto potencial", según las cuales, con respecto a ciertas "rentas imponibles", el impuesto deberá ser aplicado por sólo una de las partes en el acuerdo;  no contienen disposiciones NMF.  Además, los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao conceden algunos privilegios a los inversores procedentes de dichas regiones (sección iii) supra).

� Las autoridades clasifican las entidades económicas de China como públicas y "no públicas";  éstas comprenden las empresas individuales, las empresas privadas nacionales y las empresas con inversión extranjera.  El artículo 11, según su traducción al inglés por las autoridades, estipula lo siguiente:  "Las economías individuales, privadas y otras economías no públicas que existen dentro de los límites prescritos por la ley, constituyen un importante componente de la economía socialista de mercado.  El Estado protege los derechos e intereses legales de las economías individuales y privadas, y orienta, supervisa y administra las economías individuales y privadas." (Constitución de la República Popular China.  Consultado en:  http://english.peopledaily.com.cn/constitution/constitution.html [11de febrero de 2008].)


� Véase OMC (2006), página 31.


� El Congreso Nacional del Pueblo está integrado por diputados de las provincias, regiones autónomas, términos municipales que dependen directamente del Gobierno Central, regiones administrativas especiales, y las fuerzas armadas.  Tiene un mandato de cinco años, celebra sesiones una vez al año y es convocado por su Comité Permanente.  Hay un número máximo de 3.000 diputados.


� Entre éstas se cuentan, por ejemplo, "la Ley Orgánica del Consejo de Estado" y "la Ley Orgánica de los Congresos del Pueblo Locales y los Gobiernos del Pueblo Locales".


� Otras funciones del Congreso Nacional del Pueblo incluyen:  modificar la Constitución;  aprobar al Primer Ministro del Consejo de Estado una vez designado por el Presidente;  examinar y aprobar el plan nacional de desarrollo económico y social, el presupuesto del Estado, y los informes sobre su aplicación;  modificar o anular las decisiones inapropiadas de su Comité Permanente;  elegir al Presidente del Tribunal Supremo del Pueblo y al Fiscal general de la Fiscalía Suprema del Pueblo;  aprobar la creación de provincias, regiones autónomas, y términos municipales que dependen directamente del Gobierno Central;  y adoptar decisiones sobre la creación de regiones administrativas especiales y sus sistemas institucionales.  Las funciones del Presidente incluyen:  promulgar leyes adoptadas por el Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente;  designar y destituir, entre otras cosas, al Primer Ministro, los Viceprimeros Ministros, los Consejeros de Estado, y los Ministros encargados de Ministerios o comisiones, y el Auditor General del Consejo de Estado, de conformidad con las decisiones del Congreso Nacional del Pueblo y de su Comité Permanente.  El Presidente ratifica o deroga tratados y acuerdos "importantes" concertados con Estados extranjeros, de conformidad con las decisiones del Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo.  El Presidente no tiene facultades para vetar leyes que hayan sido adoptadas por el Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente.


� El Consejo de Estado está integrado por el Primer Ministro, los Viceprimeros Ministros, los Consejeros de Estado, los Ministros, el Auditor General, y el Secretario General.


� China está dividida administrativamente en provincias, regiones autónomas, regiones administrativas especiales, y términos municipales directamente dependientes del Gobierno Central.  Además de los niveles central y provincial, las jurisdicciones administrativas también están subdivididas en ciudades a nivel de prefectura (incluidas las prefecturas autónomas), condados (incluidos los condados autónomos), y municipios (incluidos los municipios étnicos).  Los congresos del pueblo locales en los diferentes niveles son los órganos locales del poder estatal.  El poder ejecutivo en el nivel local corresponde a los gobiernos locales, que rinden informe a los congresos del pueblo en los niveles correspondientes, o, cuando los congresos del pueblo no están en sesión, a sus comités permanentes.  Los gobiernos locales rinden informe a los órganos administrativos del Estado del nivel superior.  Los gobiernos locales son órganos administrativos del Estado que están bajo el liderazgo del Consejo de Estado y están subordinados a él.


� El Tribunal Supremo del Pueblo comprende el Comité Judicial, el Tribunal de Instrucción Nº 1, el Tribunal de Instrucción Nº 2, el Tribunal Civil, el Tribunal Económico, el Tribunal Administrativo, el Tribunal de Reclamaciones y Apelación y el Tribunal de Comunicaciones y Transporte (para más detalles, véase OMC (2006)).


� Artículo 126.


� Artículos 62 y 63.


� La Constitución estipula que los congresos del pueblo locales en el nivel de condado y niveles superiores eligen, y tienen facultades para retirar, a los presidentes de los tribunales del pueblo del nivel correspondiente (artículo 101), y el comité permanente de un congreso del pueblo local en el nivel de condado y niveles superiores supervisa la labor del tribunal del pueblo en el nivel correspondiente (artículo 104), lo cual crea un fuerte incentivo para proteger los intereses locales y para que haya una mayor participación política en la adopción de resoluciones judiciales.


� Actualmente, los gobiernos locales de 31 provincias, regiones autónomas y términos municipales, y 49 grandes ciudades tienen derecho a formular reglamentos locales (estos se denominan gobiernos locales "con poder legislativo").  Entre el 1º de enero de 2006 y el 11 de septiembre de 2007, los congresos del pueblo locales y sus comités permanentes "con poder legislativo" regularon 287 normas locales, 16 normas de regiones administrativas especiales y 72 reglamentos separados;  abolieron 85 normas.  Durante el mismo período, los gobiernos locales "con poder legislativo" promulgaron 105 normas locales y abolieron 305 normas.


� Sitio Web del Tribunal Supremo del Pueblo.  Consultado en:  http://www.court.gov.cn/lawdata/explain [12 de marzo de 2008].


� Artículos 203 a 207 del "Código de Procedimiento Penal".


� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores.  Consultado en:  http://www.fmprc.gov/cn/chn/wjb/zzjg/tyfls/tfsckzlk/xggnlf/t70826.htm [11 de febrero de 2008].


� Para más detalles, véase OMC (2006), página 33.


� El Congreso Nacional del Pueblo tiene facultades para alterar o anular las leyes formuladas por su Comité Permanente;  el Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo tiene facultades para anular los reglamentos administrativos que estén en contradicción con la Constitución y las leyes, así como los reglamentos locales que estén en contradicción con la Constitución, las leyes y los reglamentos administrativos. El Consejo de Estado tiene potestad para anular las normas departamentales y las normas gubernamentales locales que se estimen incompatibles con la Constitución y las leyes.


� Si no se han promulgado leyes sobre estos ámbitos, el Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente pueden autorizar al Consejo de Estado a formular reglamentos administrativos.


� Los proyectos de ley pueden ser presentados al Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente por cualquiera de las entidades siguientes:  el Consejo de Estado, la Comisión Central Militar, el Tribunal Supremo del Pueblo, la Fiscalía Suprema del Pueblo, un comité especial del Congreso Nacional del Pueblo, una delegación o un grupo de 30 o más diputados, o 10 o más miembros del Comité Permanente.  Las Normas sobre los procedimientos para la formulación de reglamentos administrativos también especifican las leyes que han de ser formuladas por el Consejo de Estado.  Los Ministerios o comisiones que elaboran un proyecto de ley solicitan las opiniones de otros Ministerios o del público, entre otras cosas, mediante la organización de seminarios, reuniones de expertos o audiencias.  Los proyectos de ley son revisados por la Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado para asegurar su conformidad con, entre otras cosas, la Constitución y las leyes existentes.


� Si bien la promoción de determinados intereses en China por grupos de presión se ha extendido más, no parece existir ninguna ley que regule tales actividades (Cha (2007)).


� China ocupó el lugar 44º en una lista de 48 países en el Índice de Opacidad de 2004, que mide el grado en que los países carecen de prácticas claras, precisas, fácilmente discernibles y ampliamente aceptadas en las relaciones entre los gobiernos, las empresas y los inversores (OMC (2006), capítulo II 2) iv)).  Según un Índice de Percepción de la Corrupción de 2007, que mide la percepción de la corrupción en los funcionarios públicos y políticos de 180 países, China figuró en el puesto 72º, con una puntuación de 3,5 sobre 10 (Transparency International.  Consultado en:  � HYPERLINK "http://www.transparency.org" ��http://www.transparency.org� [11 de febrero de 2008]);  en 2005, ocupó el puesto 78º (de un total de 159 países), con una puntuación de 3,2.


� China Daily en línea, "Hu Jintao:  No tolerance to corruption".  Consultado en:  � HYPERLINK "http://english.people.com.cn/90002/92169/92187/6283181.html" ��http://english.people.com.cn/90002/92169/92187/6283181.html� [11 de febrero de 2008].


� Información en línea del Gobierno Central.  Consultada en:  � HYPERLINK "http://www.gov.cn/zwgk/2007-04/24/content_592937.htm" ��http://www.gov.cn/zwgk/2007-04/24/content_592937.htm� (en chino) [11 de febrero de 2008].


� China Development Brief (2007).  Consultado en:  � HYPERLINK "http://www.chinadevelopmentbrief.com/node/1111" ��http://www.chinadevelopmentbrief.com/node/1111� [11 de febrero de 2008].


� Artículo 4 del Reglamento.


� Artículo 14 del Reglamento y Financial Times, 24 de abril de 2007.


� Información en línea del Tribunal Supremo del Pueblo.  Consultado en:  � HYPERLINK "http://www.court.gov.cn/lawdata/explain/criminal/200707090002.htm" ��http://www.court.gov.cn/lawdata/explain/criminal/200707090002.htm� (en chino) [11 de febrero de 2008].


� La "autorización administrativa" significa la aprobación otorgada por los departamentos administrativos a los ciudadanos, personas jurídicas y otras organizaciones para llevar a cabo "actividades especiales", sobre la base de sus solicitudes, y tras examinarlas con arreglo a la ley.  La ley estipula que sólo el Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente, el Consejo de Estado, los congresos provinciales del pueblo y sus comités permanentes, y los gobiernos de nivel provincial, tienen derecho a otorgar una "autorización administrativa".  La ley también procura aclarar el procedimiento para otorgar autorización administrativa, incluso especificando los plazos dentro de los cuales todos los departamentos gubernamentales deben adoptar las decisiones relativas a la "autorización administrativa".


� Además, la Ley sobre la Legislación especifica que, al elaborar disposiciones legislativas, aparte de tener en cuenta las leyes promulgadas o modificadas por el Congreso Nacional del Pueblo, deben solicitarse las opiniones de organizaciones y el público mediante, entre otras cosas, seminarios, reuniones de evaluación, y audiencias.  Los proyectos de ley también se publican a efectos de que se formulen comentarios, cuando sea necesario, en gacetas oficiales o periódicos.


� OMC (2006), página 41.


� OCDE (2005).


� El artículo 33 de la Ley Antimonopolio, entre otras cosas, prohíbe la obstrucción por las autoridades locales de la libre circulación de productos por las regiones, por ejemplo mediante:  la fijación discriminatoria de tasas, precios y medidas técnicas para los productos originarios de otras regiones;  la adopción de prescripciones en materia de licencias administrativas destinadas específicamente a los productos originarios de otras regiones;  y el establecimiento de puestos de control o el uso de otros medios para bloquear la entrada a los mercados locales de productos originarios de otras regiones, o para bloquear la salida de productos de producción local.


� El MOFCOM es responsable, entre otras cosas, de formular leyes, reglamentos y políticas relacionados con el comercio nacional e internacional y la inversión extranjera; armonizar la legislación nacional sobre comercio y asuntos económicos y poner las leyes económicas y comerciales de China en conformidad con los acuerdos multilaterales y bilaterales;  combatir las actividades monopolísticas y garantizar el desarrollo ordenado del mercado;  elaborar y aplicar disposiciones sobre importación y exportación, incluida la asignación de contingentes y licencias de importación y exportación;  y otros asuntos relacionados con la OMC.  El Ministerio de Comercio se encarga también de la promoción y facilitación del comercio mediante su Oficina de Desarrollo Comercial, la Oficina de Promoción de la Inversión, el Centro Internacional para los Intercambios Económicos y Técnicos, y el Centro de Comercio Exterior de China.


� Otros organismos que tienen influencia en la política comercial incluyen:  el Banco Popular de China (Banco Central);  la Administración Estatal de Divisas (SAFE);  la Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales;  la Administración General de Aduanas;  la Administración Estatal de Impuestos;  la Administración Estatal de Industria y Comercio;  la Administración Estatal General de Supervisión de la Calidad, Inspección y Cuarentena de China (AQSIQ);  la Administración de Normalización de China;  la Administración Nacional de Certificación y Acreditación de China;  la Oficina Estatal de la Propiedad Intelectual;  la Administración General de Aviación Civil;  la Administración Estatal de Productos Alimenticios y Farmacéuticos;  la Administración Nacional de Turismo;  la Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado;  y la Comisión de Reglamentación Bancaria, la Comisión de Reglamentación de los Seguros, la Comisión de Reglamentación de Valores, y la Comisión Estatal de Reglamentación de la Electricidad.


� Entre estas asociaciones se cuentan las siguientes:  la Asociación de la Industria del Carbón de China, la Asociación del Hierro y el Acero de China, la Asociación Nacional de los Textiles y el Vestido de China, la Federación de la Industria de Maquinaria de China, Asociación de las Industrias Petroleras y Químicas de China, la Federación de la Industria Ligera de China, la Asociación de la Industria del material de Construcción de China, y la Sociedad de Metales No Ferrosos de China.


� Véase el artículo 1 de la Ley de Comercio Exterior.  Consultado en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/internationalpolicy/200703/20070304473373.html [11 de febrero de 2008].


� De conformidad con el Protocolo de Adhesión de China, el Acuerdo sobre la OMC y el Protocolo se aplican a todo el territorio aduanero de China, incluidas las regiones de comercio fronterizo, las zonas autónomas de poblaciones minoritarias, las Zonas Económicas Especiales, las ciudades costeras abiertas, las zonas de desarrollo económico y técnico y demás zonas con regímenes preferenciales en materia de aranceles, impuestos y normativas.  En el artículo 18 del Protocolo se establece un Mecanismo de Examen de Transición para revisar el cumplimiento por China de sus compromisos en el marco de la OMC.  Dicho mecanismo se aplica con carácter anual durante los ocho años posteriores a la adhesión, e incluye un examen final al décimo año o antes si así lo decide el Consejo General.


� China presentó su último plan de acción individual en 2007 (APEC (2007)).


� La zona de libre comercio ASEAN-China que engloba a los países que conforman la ASEAN-6 inicial (Brunei, Filipinas, Indonesia, Malasia, Singapur y Tailandia) se establecerá para 2010;  se ha previsto un trato flexible hasta 2015 para Camboya, Laos, Myanmar y Viet Nam.  La ASEAN y China acordaron reforzar la cooperación económica a partir de las actividades existentes y desarrollar nuevos programas en cinco sectores prioritarios:  agricultura, desarrollo de los recursos humanos, tecnologías de la información y la comunicación, inversión y desarrollo de la Cuenca del Mekong. 


� El Acuerdo sobre el Comercio de Mercancías estipula que se reducirán y suprimirán los aranceles en todas las líneas arancelarias no incluidas en el Programa de Resultados Iniciales establecido en virtud del artículo 6 del Acuerdo Marco;  dichas líneas arancelarias se agrupan en dos categorías, las correspondientes al procedimiento normal y las del procedimiento sensible.  El Acuerdo adopta explícitamente las disposiciones del GATT de 1994 relativas al trato nacional en relación con la tributación y reglamentación internas, la transparencia y las medidas para salvaguardar la balanza de pagos;  por otra parte, las partes se comprometen a cumplir las disposiciones de las disciplinas de la OMC en relación, entre otras cuestiones, con las medidas no arancelarias, los obstáculos técnicos al comercio, las medidas sanitarias y fitosanitarias, las subvenciones y las medidas compensatorias, las medidas antidumping y los derechos de propiedad intelectual.


� Documento WT/COMTD/51/Add.1 de la OMC, de 27 de septiembre de 2005.


� Este acuerdo no ha sido notificado a la OMC;  según las autoridades, las partes en el acuerdo han tomado contacto con sus respectivas misiones permanentes en Ginebra sobre esta cuestión, con miras a notificar el acuerdo cuanto antes.


� Los otros miembros son Bangladesh, la India, la República de Corea, la República Democrática Popular Lao y Sri Lanka (documentos WT/COMTD/N/22 y WT/COMTD/62 de la OMC, ambos de 27 de julio de 2007).


� Ambos Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha estipulan que las partes no aplicarán medidas no arancelarias, contingentes arancelarios, medidas antidumping y compensatorias, ni medidas de salvaguardia, y contienen disposiciones sobre el comercio de servicios, la transparencia, las normas y las evaluaciones de la conformidad, y el intercambio de información. 


� El acuerdo de libre comercio incluye capítulos, entre otras materias, sobre trato nacional y acceso a los mercados para las mercancías, normas de origen, medidas correctivas comerciales, medidas sanitarias y fitosanitarias, obstáculos técnicos al comercio, transparencia y solución de diferencias.   Además de las concesiones arancelarias en el comercio de mercancías, el acuerdo de libre comercio pretende reforzar la cooperación en asuntos económicos, investigación, ciencia y tecnología, educación, trabajo, seguridad social y medio ambiente, pequeñas y medianas empresas, cultura, derechos de propiedad intelectual, inversión, minería e industria.


� Documento WT/REG230/N/1 de la OMC, de 28 de junio de 2007.


� Documento WT/REG237/N/1 de la OMC, de 21 de enero de 2008.


� En 2006 entró en China IED por valor de 69.400 millones de dólares EE.UU., mientras que en los Estados Unidos y el Reino Unido se registraron entradas de 175.400 y 139.500 millones de dólares EE.UU., respectivamente (UNCTAD (2007)). 


� Información en línea del Ministerio de Comercio.  Consultada en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/gazettee/200708/20070804974142.html [11 de febrero de 2008].


� Dictámenes Nº 171 (2006), emitidos por el Ministerio de Comercio y otros cinco departamentos, y Circular Nº 192 (2006) del Ministerio de Comercio.


� Otras leyes y reglamentos que afectan a la IED son las siguientes: Disposiciones provisionales sobre fusiones y adquisiciones de empresas nacionales por inversores extranjeros, Disposiciones sobre las empresas de inversión con capital extranjero, Disposiciones provisionales sobre las sociedades anónimas de responsabilidad limitada con inversión extranjera, Ley de Sociedades, Ley de Contratos, Ley de Seguros, Ley de Arbitraje, Ley del Trabajo, Reglamento provisional relativo al impuesto sobre el valor añadido, Reglamento provisional relativo al impuesto sobre el consumo, Reglamento provisional relativo al impuesto sobre las actividades comerciales, y Ley de protección de las inversiones de los compatriotas de Taiwán (Información en línea de Invest in China.  Consultada en:  http://www.fdi.gov.cn/pub/FDI_EN/Laws/GeneralLawsandRegulations/ BasicLaws/t20060620_50886.jsp [11 de febrero de 2008]).


� Disposiciones sobre el encauzamiento de las inversiones extranjeras.  Consultado en http://english.gov.cn/laws/ 2005-07/25/content_16873.htm [11 de febrero de 2008]. 


� Entre las ramas de producción alentadas están los proyectos de desarrollo de nuevas tecnologías agrícolas y la agricultura o los que tengan como objetivo desarrollar ramas de producción de la energía, el transporte o materias primas importantes, los de alta tecnología y nuevas tecnologías, los de aplicación avanzada de tecnologías destinadas a mejorar la calidad de los productos, aumentar la eficiencia tecnológica o producir nuevos equipos o nuevos materiales que no puedan producirse en China, los que contribuyan a responder a la demanda del mercado interno y del mercado de exportación, los que adopten nuevas tecnologías o equipos para ahorrar energía y materias primas y los que utilicen plenamente los recursos humanos y naturales en las partes central y occidental de China.  Entre las ramas de producción restringidas están las que utilizan tecnología obsoleta o no favorecen la conservación de recursos y el medio ambiente, las que utilizan recursos protegidos por leyes o reglamentos y las "ramas de producción objeto de apertura gradual".  Entre las ramas de producción prohibidas están las que ponen en peligro la seguridad del Estado o dañan los intereses sociales y públicos, las que contaminan el medio ambiente, destruyen recursos naturales o perjudican a la salud humana, las que ocupan grandes superficies de tierra cultivable o perjudican a la protección y el desarrollo de los recursos cultivables, las que ponen en peligro la seguridad de las instalaciones militares y su funcionamiento y las que utilizan la artesanía o la tecnología china para producir.


� Entre ellas, la agricultura y silvicultura, la energía, el transporte, la tecnología de la información, las materias primas, las manufacturas, la industria ligera y el tabaco, la alta tecnología y las nuevas tecnologías, la infraestructura urbana, los proyectos sociales (incluido el turismo) y los servicios financieros.


� Dichas medidas se aplican a las empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras, a las empresas conjuntas de capital chinas y extranjeras, las empresas de propiedad exclusivamente extranjera, las fusiones entre empresas, las adquisiciones de empresas nacionales por parte de inversores extranjeros y las ampliaciones de capital de las empresas de propiedad extranjera.


� Hasta finales de 2007, las empresas con inversión extranjera no estaban sujetas al impuesto de ocupación de tierras cultivables.


� Las empresas con inversión extranjera establecidas después del 16 de marzo de 2007 (la fecha de promulgación de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades) están sujetas a un tipo del impuesto sobre la renta del 25 por ciento a partir del primer año de su establecimiento.  Habrá un período de cinco años (2008 2012) de "anterioridad" para la aplicación de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades (capítulo III 4) i)).  


� Continuarán sujetas a un tipo fiscal preferencial del 15 por ciento.


� Antes de la entrada en vigor de la Ley del impuesto sobre la renta de las sociedades, se otorgaba a las empresas con inversión extranjera que realizaban actividades en ramas de producción alentadas en China Central y Occidental una exención fiscal de dos años durante los dos primeros años después de conseguir la rentabilidad, y una reducción del 50 por ciento en los seis años siguientes.  


� Los acuerdos bilaterales de protección de las inversiones proporcionan protección frente a la expropiación sin una compensación adecuada e incluyen disposiciones sobre solución de diferencias.


� Otros acuerdos internacionales firmados por China son la Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías (Convención de Viena), en 1991, y el Convenio de La Haya relativo a la notificación de documentos en el extranjero, en 1991.





